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Proposition de résolution relative à la
condamnation de Tarek Aziz à la peine
de mort en Irak

Voorstel van resolutie betreffende de
veroordeling in Irak van Tareq Aziz
tot de doodstraf

(Déposée par Mme Nele Lijnen
et M. Bart Tommelein)

(Ingediend door mevrouw Nele Lijnen
en de heer Bart Tommelein)

DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

La présente résolution plaide pour le respect des
règles de droit internationales et la non-application de
la peine de mort en Irak, y compris pour les anciens
collaborateurs du dictateur Saddam Hussein.

Deze resolutie pleit voor de inachtneming van de
internationale rechtsregels en het niet-toepassen van
de doodstraf in Irak, ook voor gewezen medestanders
van dictator Saddam Hussein.

Nele LIJNEN.
Bart TOMMELEIN.

*
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*
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PROPOSITION DE RÉSOLUTION VOORSTEL VAN RESOLUTIE

Le Sénat, De Senaat,

A. vu la condamnation de l'ancien vice-président
irakien Tarek Aziz— ainsi que de l'ancien ministre de
l'Intérieur, Saadun Shaker, et du secrétaire particulier
de Saddam Hussein, Abdel Hamid Hamud — à la
peine de mort par pendaison, prononcée par la Haute
Cour pénale irakienne (Supreme Iraqi Criminal
Tribunal) à Bagdad, le 26 octobre 2010;

A. gelet op de veroordeling van de voormalige
Iraakse vice-president Tareq Aziz — samen met de
voormalige minister van binnenlandse zaken, Saadun
Shaker, en de persoonlijke secretaris van Saddam
Hussein, Abdel Hamid Hamud — tot de doodstraf
door verhanging, uitgesproken door het Hoog Irakese
Strafgerechtshof (Supreme Iraqi Criminal Tribunal) in
Bagdad op 26 oktober 2010;

B. considérant que Tarek Aziz a été condamné par
la Cour pour son rôle dans « l'élimination des partis
religieux » et, en particulier, pour son implication dans
la campagne de répression que le régime de Saddam
Hussein a menée contre les partis politiques chiites au
cours des années 80 et 90 et qui a conduit, à l'époque,
à l'arrestation et à la condamnation des figures les plus
éminentes de la communauté chiite;

B. overwegende dat Tareq Aziz door het Hof werd
veroordeeld voor het « elimineren van religieuze
partijen », waarbij men doelt op de campagne ge-
lanceerd door het regime van Saddam Hussein in de
jaren 1980 en 1990 tegen de sjiitische politieke
partijen, welke gedurende die periode resulteerde in
een serie arrestaties en veroordelingen van de meest-
vooraanstaande sjiieten;
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C. considérant qu'il ne saurait y avoir d'impunité
pour les crimes commis par le régime irakien précité et
que ceux pour lesquels Tarek Aziz et d'autres
personnes sont condamnés constituent des violations
graves et systématiques des droits de l'homme et du
droit humanitaire international;

C. overwegende dat er geen straffeloosheid kan
bestaan voor de misdaden begaan door het beschreven
Iraakse regime en dat de misdaden waarvoor Tareq
Aziz samen met anderen terecht staat, zware en
systematische inbreuken op de mensenrechten en het
internationaal humanitair recht vormen;

D. considérant toutefois que la justice irakienne
doit respecter les règles de droit internationales qui
sont appliquées par les tribunaux internationaux ad
hoc et par la Cour pénale internationale, y compris la
non-application de la peine de mort, même en cas de
crimes de guerre, de génocide et de crimes contre
l'humanité;

D. overwegende echter dat het Iraakse gerecht de
internationale rechtsregels in acht moet nemen die
worden gehanteerd door de internationale ad-hoctri-
bunalen en het Internationaal Strafgerechtshof, met
inbegrip van het niet-toepassen van de doodstraf, zelfs
in geval van oorlogsmisdaden, genocide en misdaden
tegen de menselijkheid;

E. considérant que les procès contre Tarek Aziz et
ses coaccusés semblent ne pas avoir été menés dans le
respect des principes d'impartialité et d'équité recon-
nus internationalement;

E. overwegende dat de processen tegen Tareq Aziz
en zijn medebeschuldigden niet in overeenstemming
met de internationaal erkende principes van onpartij-
digheid en billijkheid lijken te zijn gevoerd;

F. considérant que l'ancien vice-président irakien
est un témoin-clé pour les instances chargées de faire
la lumière sur les crimes commis sous le régime de
Saddam Hussein;

F. overwegende dat de voormalige Iraakse vice-
president een sleutelgetuige is om de waarheid omtrent
de misdaden welke onder het regime van Saddam
Hoessein zijn gepleegd aan het licht te brengen;

G. considérant qu'eu égard au coût élevé en vies
humaines et en souffrances humaines, la reconstitution
de cette vérité historique et sa divulgation sont un droit
des victimes ainsi que de la communauté internatio-
nale et font partie intégrante du processus de deuil;

G. overwegende dat gelet op de hoge tol aan
mensenlevens en menselijk lijden, het reconstrueren
en bekendmaken van deze historische waarheid een
recht is van de slachtoffers en de internationale
gemeenschap en integraal deel uitmaakt van het
verwerkingsproces;

H. compte tenu du fait qu'après la chute du régime
de Saddam Hussein, l'Irak a approuvé le «Moratoire
sur la peine de mort » adopté par l'Assemblée générale
des Nations unies le 18 décembre 2007,

H. gelet op het feit dat na de val van het regime van
Saddam Hussein het op 18 december 2007 in de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties aan-
vaarde «Moratorium op de doodstraf » werd aange-
nomen door Irak,

Demande au gouvernement : Vraagt de regering :

1. d'intervenir d'urgence auprès des autorités ira-
kiennes afin d'empêcher l'exécution de Tarek Aziz et
de ses coaccusés;

1. Dringend tussen te komen bij de Iraakse auto-
riteiten om de executie van Tareq Aziz en zijn
medebeschuldigden te voorkomen;

2. d'insister auprès des autres États membres de
l'Union européenne et de la haute représentante de
l'Union pour les Affaires étrangères et la Politique de
sécurité pour qu'ils demandent formellement aux
autorités irakiennes de réinstaurer le Moratoire sur la
peine de mort, de telle façon que le processus de
démocratisation en Irak se déroule d'une manière plus
conforme aux principes de l'État de droit et dans le
respect des normes juridiques internationales les plus
élevées.

2. Er bij de andere lidstaten van de Europese Unie
en bij de hoge vertegenwoordiger van de Unie voor
Buitenlandse Zaken en Veiligheidsbeleid op aan te
dringen een formele vraag aan de Irakese autoriteiten
te richten om het Moratorium op de doodstraf herin te
voeren, zodat het democratiseringsproces in Irak meer
in lijn verloopt met de principes van de rechtsstaat en
met respect voor de hoogste internationale rechts-
principes.

9 novembre 2010. 9 november 2010.

Nele LIJNEN.
Bart TOMMELEIN.
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